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Battery Installation
The GLOCKO Tactical Light requires
two 3 volt lithium batteries. To insert
the batte.ies. push the cover lock
system foeard with your thumb while
at the same time lifting the battery
cover upward. Install the batteries
as shown on the housing. To
replac€ the battery cover, push the
cover firmly down wilh the lockinq
system to the,ea. position and
slide the locking system in place.
To remove the batteries, lake off the
batlery cover as previously desc.ibed.
and gently shake the housing wilh the
battery opening dowr, dropping the
batteries out of the housing.

E:nsetzen der Batterien
Zum Einsetzen d€r beiden 3V Lithium
Batterien schieben Sie mt dem
Daumen die Deckelverriegelung nach
vorne Den Batleriedeckel dabei
gleichzeitig nach oben abheben
Beachten Sie die Abbildung am
Gehäuse! Zum Verschließen den
Batteriedeckel mitzurückgeschobener
Deckelver.iegelung f€st andrücken
und die Deckelveriiegelung in die Rasl
zufrickschieben. Zum Entnehmen der
Batterien den Batteriedeckel wie
oben beschrieben abnehmen und
das Gehäuse mit der Batterieöffnung
nach unten leicht schütteln.

Pose des piles
Pour la pose des deux piles au lithium
de 3V faites coulisser avec votre
pouce le loquet du couvercle vers
I avant tout en le soulevant vers le
haul Respectez la disposition du
sch6ma sur les cötes du bo^ttief,
Pour refermer. replacer le couvercle le
verrouillage ötant reculä et repousser
vers larriäre dans I'encoche. Pou.
enlever les piles, öter le couvercle
comme döcrit ci-dessus et secouer
lögörement le boitier avec I ouverture
orientöe vers le bas

Colocar baterias
Para colocar las dos baterias de litio
de 3 V con el dedo pulgar deslice
el seguro de la tapa hacia delante
elevando simultäneamente la tapa
de las baterias. Tener en cuenta
la figura en la carcasa. Presionar
firmemente la tapa de las baterias
con el seguro de la tapa hacia aträs y
deslizar este seguro hacia aträs en la
ranura.Para reti,ar las balerias. quitar
la tapa de las baterias tal como se
describiö con anterioridad y sacudir
levemente Ja carcasa con la aberlura
de las baterias hacia abajo.
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Mak€ sure your prstol ts unloaded
lJ and pornted in a sate direction.
Keep your finger off the trigger and
outside the trigger guard. Keep your

f1l:, 
,*"r from the muzzle of the

Mounting
With af unloaded prstoi. potnted rn

a safe dlfection and ycur inger off
the kigge. and outsrde the lriggef
guard: Slide lhe cLOCK(t Tactical
Light onto the honzontal grooves of
the accessory rajls from the fronl of
the GLOCK@ pistol until the tatch
engages and snaps into place.

^ 

Vergewisserr Sre sich, daß die
€ Waffe ungeladen rsl. und halten
Sae die Laufmündung immer in eine
sichere Richluna. Legen Sie den
Finger nicht äuf den Ab2ug und bleiben
c: *:r dem Fihger außerhalb des
AozugsougE,-. l:;emäls die Hand voi
die Laufmündung db,

Montage
Schreben Sie das GLOCK@
Tactical Lrght von vorne auf die
Montageschiene der entladenen
GLOCK@ Safe A.tion Prstole. brs der
Rregel der Lampe in der Ouernut Ces
Griffstücks einrastet. Fiallen Sre de
Mündung der Pslole stels in etne
sichere Richtung und legen Sie den
Finger nicht alf den Abzuq

/,N Assurez vous que I arme soit
€ ddcharqöe et pointez I arme
toujours dans une direction süre, Ne
touchez pas ä la d6tente et n'engagez
pas votre index dans le pontet. Ne
jamais garder la main devant la bouche

Montage
Faire couiisser la lampe tactique
GLOCK,O par iavant sur le rail de
montage du pistolet GLOCK@ Safe
Action d6charg6 jusqu ä ce que le
ve.rou de la lampe s enclenche dans
la rarnure transversale de la poignee.
Poinlez larme toulours dans une
drreqllen 16r" Nengagez pas votre
Index dans le ponlet

/N Manlenga la pistola siempre
4 descargada con la boca del canön
dirigida hacia una direcciön segura y
con el dedo fuera de la guarda gatillo
sin tocar el disparador. Nunca colocar
la mano delante d€ la boca del canön.

Montaje
Deslice la GLOCKO Tactical Light
desde adelante sobre la guia de
montaje de la pistola GLOCK(o
Safe Action hasta que el botön de
segu.idad encuenlre su posiciön final
asegurada (€on su peculiar sonido
'click 

)

Light Switch

1. ON PAS]TION
To swilch the,ight on. press the
swilch downward w,th a finqer oth€r
than your trigger flnger until the switch
engages. Press the switch upward to
turn OFF.

2. TEtvtPORARY AN POS/7o,ry
Lightly touch the switch downward
with a llnger other than your kigger
fingel lhe light will remain ON as
Jong as your frnger holds the switch
in this position.

/4\ Mäke sure your pistot is unloadedl5 and pointed In a safe direction
Keep your finger off the trigger and
outside the trigger guard. Keep your
hand away from the muzzle of the
pistol.

Removing the light
With an unloaded prstol pointed in
a safe direction. and your flnger off
the lrigger and outside of the trigger
gua.d: Keepang your hand away from
the muzzle of the pistol, use your free
hand to pull the latch down with your
thumb and index finger and slide the
GLOCKO tactjcal tight enlirety off the
accessory rail.

Schalter

1. PERMANENT
Zum Einsahalten üücken Sie mit
dem Finger den Schaltet nach unten
bis et einrastel. Zum Ausschalten den
Schalter wieder nach oben drücken.

2 TASTER
Ttppen Sie der, Schalter mit dem
Finger leicht nach unten. Die Lampe
bleibt so lanqe e,nqeschalet. b6 S/e
den Finger vom Schalter nehmen.

Interrupteur

1. Position d echraae permanente
Poür allumet ta lampe. pressel
I inlerrupteur avec le doigt verc le
bas jusqu'ä ce qLt'il senctenche.
Pour eletnd.e la tampe presser
l interrupteu vers le haut

2 Pastttan d eclarage tnle7ntttente
Presser I'interrupteu avec te doigt
lögerement v€rs /e bas. La lumierc
reste allum6e aussi longtemps que
vous fraintenez cefte pression sur
I'htlerrupteur.

lnterruptor

1 EN CENDI DO PER,!,lAN ENTE
Para encender oprima el inte,ruptor
hacia abajo hasta el tope cotl et
dedo disparador hasta encastrat.
Para apagar oprimh el inteffuptor
nuevamente hacia aftiba

2 ENCENDlDA TEMPARAL
Acctona levemente el interruptor
hacia abajo con el dedo disparador.
La lämpara permanece encendida
hasta tanto retire el dedo del
inlenuptor.

A Vergewissern Sie srch. daß dre
/5 Wafle unge:aden rst. und halten
Sie die Laufmürdung immer in eine
sichere RichturE. Legen Sie den
Finger nicht auf oen Abzug und bleiben
Sie mit dem I nger außerhalb des
Abzugsbügels. ljemals die Hand vor
die Laufmündun! der Pistole halten.

Abnehmen der Lampe
Halten Sie dre Muodunq der enltadenen
Pislole in ei.e,j,che.e Richtung und
legen Sle den Finger ntchtaufdenAbzug
Umfassen Sre ffir der freien Hand des
GLOCK@ Tactlcal Light und ziehen Sle
den Riegel der Lampe mll Oaumen und
Zeigeftnget nach unten Schteben Sie
das 6IOCK(0 Taotical Lraht nach vorne
von der Montagescnene. Eewegen Sie
sich stets von der Schußltnle weg.

/i\ Assurez vous que I arme soit
s ddchargde et pointez I arme
toujours dans une direction süre. Ne
touchez pas a la detente et n engagez
pas votre index dans le pontet. Ne
jamais garder Ia main devant la bouche
du pistolet.

O6montage de la lampe
Avec la main libre. l arme dechargÖe
pointee dans une direction süre.
saisrr la lampe tactique GLOCK@
et tirer le verrou de la lampe vers le
bas avec le pouce et l index. puis
degager la lampe ractique GLOCK@
complötement vers I avant. Ne
travereez pas l'axe du canon.

/,i\ Manlenga la prstota srempr€
4 descarqäda co4 la Ooca Aet canon
dirigida hacia una direccron segura y
con el dedo fuera de la guarda gatillo
sin tocar el drsparador. Nunca colocar
la mano delante de la boca del canön.

Desmontaje de la lämpara
Tomar con la mano tibre la GLOCK@
Tactical Lighl y con el pulgar y dedo
indice hacer tracciön hacia abajo del
botön de seguridad de su linte.na.
Presione la GLOCK@ Iactical Lighl
hacia adelante hasta retirarla por
completo de la guia de montale.

/4\ Always remove the GLOCKi€ Tactical light prior to focusing.

Light focusing
Swil.h C\ the GLOCKO Taciical
-.,1 ,\Jtdic .,,!,
clockwise or counler-clockwrse to
focus the light beam untit the desired
setting is achieved.

/N NehmenS,. dasGLOCKOTactical
€ Lrqht imm€r von der Waffe ab.
bevor Sie den Li(:ttkegel justieren_

Lichtkegel einstellen
SchatA^ qia r,{racltsi d"s Taclical

r ,,,c oben beschrieben ein
(Permanent). Urn den Lichtkeqei zu
jusliefen, drehen Sie den Reflektor
nach links oder rechts, bis die
gewünschte Einsleilung erreicht ist.

/A Ne regler le faisceau iumineux de
s a lampe ractique GLOCK" que
lorsqu elle €st dtee de 1 arme.

R6glage du
faisceau lumineux
Commencer par allumer la lampe
tactique comme döcrit ci-dessus
(posilion d öclaifage permanent).
Pour fdgler le fatsceau lumine!x.
tourner le reflecteur vers la gauche
ou vers la droite jusqu ä l obtentron du
röglage souhait6.

^ 
Ajuslar el cono de tuz de ta

$ OrOCX Tactlcar Lrqhl siemore
asiafdo desrna.lacia

Regular el cono de luz
in prrrner lugar enclenda la lacttcal
Light como se descflbiö con
änterioddad (permanente). A fin de
regular el cono de luz, girar el reflector
hacia la rzqure.da o la derecha hasla
lograf el aj!ste deseado

/N Precaucionl Petigro de incendiol
Ll-! Recambro de lamparas solo en
estado desmontado,

Cambiar la lämpara
Girar el reflector en sentido contrario
a las aguJas del retoj hasta btoquearlo
y retirar de la carcasa deslizando
hacia adelante Retirar la lämpara del
casquillo y colocar una nueva. Monlar
nuevamenle el refleclor y enroscar en
el sentido de las agulas del reloj

/N Light butb can be holt Ontv
€ change the light bulb when th;
GLOCK@ Tactical Light is removed
from rhe GLOCKA pistol and has had
a sufticient time to cool.

Changing the butb
Remove the light from the pistol
using the procedu.es above lurn
the reflector counter-clockwige until it
stops, then pujl it outward to remove
it from the hous;ng. puil the light bulb
out of the housing and insert a new
bulb. Press the reflecto. back into
the housing and tu.n it clockwlse
until it stops.

/i\ Vorsichl. dr,'Birne kann heiß sern,
o Verbrennungsgefahr' Nehmen Sie
die Lampe von d,!r Wäffe ab und lassen
Sie die Bi.ne aur;kuhten, bevor Sie sie

Birne wechseln
Die Lampe wie c,ben bescftrieben von
der Waffe abnehmen. den Reflektor
gegen den U r.zeigersinn drehen
bis er blockiert und nach vorne vom
Gehause zieheil Glühbirne aus der
Fassung ziehen und neue Birne
einstecken. Reflektor aufslecken und
rm Uhrzeigersinn verschrauben.

/A Fatre attenlon au risque de
S brüture par la lampe chaude: Ne
r€mplacer l'ampoule refroidie qu,aprös
avoir enlevee lä lampe tactique
GLOCK! du pistotet

Remplacement
de l'ampoule
Olez la tanpe comme decilt en haul
Tourner le röllecleur oans le sens
contraire des aiguilles d une monlre
Jusqu ä ce qu il bloque et le retirer du
boilier vers l'avant. Sortir l ampoule
du suppon et en nettre une neuve
Emboiter le röftecteur et vrsser c,ans
le sens des aigui|es d une montre.


